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CIELU®IKA HAYKOBO-TEXHIYHOI'O INEPEKJIAZTY 3 HIMEIIbKOI YKPATHCHKOIO MOBOIO

Y cmammi suceimneno ocnoemni npobiemu nepexnady HimeybKOMOBHOI HAYKOBO-MeXHIUHOI Timepamypu
VKPAiHCbKOI0, 3 AKUMU Hativacmiule 3yCmpiyacmscs nepekiaoat, OCKilbKu y Cy4achomy C8imi cnocmepieacmocsl
2ocmpa HeobXiOHicmb y nepedayi paxosoi inghopmayii 3 00Hi€r MOBU Ha THULY, K § Y 00CTIONHCEHHT CROCO0I8
nepekaady makoi rimepamypu. Ipu yoomy axicms nepekiady 3aiedxicums He milbKu 6i0 0cooaueocmenl HayKogo-
mexHiuHOoI nimepamypu, a ti MO8HoI ma (axoeoi komnemenyii camozo nepexnaoaya. Posisnymo euou ma
cnocobu nepexnady HayKko8o-mexHiyHux mexkcmis. 3anponoHosano pekomMeHoayii nepexnaoaiam.

Kniouosi cnosa: mepmin, peanisi, HayKo8o-mexHiyHuti mexcm, ¢haxosa mosaa.

IMocranoBka mnpo6sjemMu. 3HayeHHS HAyKOBO-TEXHIYHOIO TNeEpeKIaxy HEBIMHHO 3pOCTa€ 3 OIJLILY
IHTEHCHBHOTO PO3BHUTKY €KOHOMIKH, CYy4aCHHX TEXHOJIOTIH Ta iX BIPOBAPKEHHS Y BHPOOHMITBI, IIOCHICHHS
MDKHapoAHOI CHiBHpani He3ajde)xHol YKpaiHW 3 IHIIUMH Jiep)KaBaMU. AKTYaJIbHICTh PO3BIJKH 3yMOBIIOETHCS
TUM ()aKTOM, II0 HOPMH HAYKOBOI MOBH 3 4acOM 3MIHIOIOThCS, YTBODIOIOTHCS HOBI TEPMIHH, 3IIHCHIOETHCS
3HAYHUHM BIUIMB PO3MOBHOTO JKaHPY, TSDKIHHA JO EKOHOMIii, CTHCIOCTI BHCIIOBIIOBaHHS. TakuM YHHOM,
BUHHKAIOTh TPYJHOILI HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIay.

MeTo10 cTATTi € BUSHAYECHHS 0COOIMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIaLy 3 HIMEIbKOI YKPaiHCHKOIO.

Bukiaag ocHoBHOro martepianay. YKpaiHCHKHI HEepeKiIaj] po3BHBaBCA Bix modaTky XIX CTONITTS pa3oM 3
YKpaiHCHKOIO JIITEpaTypHOI0 MOBOIO B YMOBaX KOJIOHIQJIBHOTO CTaTyCy YKpaiHH, a TaKOXX aAMIHICTpaTHBHUX
3a00pOH OO0 BXKUBAHHS yKpaiHCchkoi MoBH. Ilompw 3HauHy 3amiKaBJIEHICTh MEPEKIaqOM, MO IO CBIXYNTH
BeJIMKa KUIbKICTh IyOITiKaliil Ha JJaHy TeMaTHKY, YaCTO BUHUKA€E MUTAHHS BU3HAUCHHS TEPMiHY MEpeKiIa.

IMepexina — 11e BIATBOPEHHS TEKCTY 1HILOK MOBOIO, IEPEKO/yBaHHs HOro 3 MOBH OpHT'iHATY Ha MOBY CIpHiiMaua,
a00 IHIIMMHM CITIOBAaMHU — MOBHHIT KOHTAaKT MIXK JIFOIMH PI3HUX HAalliOHAILHOCTEH. 3a CIIOCOOOM CIIUIKYBaHHS — YCHUI,
MHMCBMOBHH 1 MalIMHHUH. 3a cdeporo (yHKIIOHYyBaHHs Nepekiiaj] OyBae HayKOBHH, TEXHIYHHUH, 0(iLiifHO-IIJIOBHIA,
nyOuminmeTHaHuH 1 XynoxHiii [1: 404]. JlopeunuM € kiacudHe BU3Ha4YeHHs nepeknany 1. @panka y crarti "Kamenspi.
YxpaiHChKHi TEKCT 1 oNbChKHi Tiepekdia. Jemio npo mryky nepekiaaanss” (1911 p.): "Tlepexnaan 4yKOMOBHHX
TBOPIB, UM TO JITEPATypPHUX, UM HAYKOBHUX, TSI KOXXHOTO HAPOAY SIBJISIOTHCS BXKHUM KYJIBTYPHUM YHHHUKOM, AF04N
MO>JIMBICT ITMPOKUM HAapOJAHMM MacaM 3HaHOMUTHCS 3 TBOPaMH 1 TPALSIMH JIFOJICEKOTO JyXY, IO B IHIIHMX Kpasx y
PI3HMX Yacax MPUYMHIINACS IO IIUPSHHS MPOCBITH Ta MiTiHMAaHHS 3arallbHOTO PIBHS KymbTypH. JoOpi mepexmamu
B&KHUX 1 BIUIMBOBHX TBOPIB UYXKUX JITEPATYP Y KOXKHOTO KyJIBTYPHOTO HapoJly, MOUMHAIOUH BiJl PUMIISH, HAJIEKAIIN
JIO TiIBAJTMH BJIACHOTO TMChbMeHcTBa [2: 7]".

TexHiYHUI NepeKnas BUKOPUCTOBYEThCS Ui OOMIHY CIIEI[ialIbHOK HaYKOBO-TEXHI4HOMW iH(opMmaliero Mix
JIFOJIBMH, 11O TOBOPSITH Pi3HMMHU MOBaMu. [lepekia MoBHHEH mepeaaBaTH 3acob0amMu 1HIIOT MOBH TOYHHN 3MiCT
OpHTIHATY, TIPY IIbOMY 30€perTH HOro CTHIICTUYHI 0COOMUBOCTI. JIJIsi TOYHOCTI mepeaayi 3HAUYCHHSI 1HKOJIH, K
sayBaxye A. 5. KoBajieHko, mocTynaroThes "'eKOHOMi€r0 MOBHHX 3aco6iB" [3: 5]. JlocmiaHUK MOIiIsE€ HAYKOBO-
TeXHIYHY 1H()OPMaLIiI0 HACTYITHUM YHHOM:

a) MepioAnYHi 1 HenepioAM4HI BUIAHHS Ta iHIII /pKepena iHdopmarii, Iki He MarOTh CIIEIiaIFHOTO MPHU3HAYEHHS
JUISL HAYKOBO-TEXHIYHOTO 0OMiHY (CTienianizoBaHi )KypHaJH, KHATH, PEKJIaMHI MaTepiaiy, IHCTPYKIIii);

0) nepiognuHi BumaHHs (Tamy3eBi OroyieTHI 3 pedepaTamMu Ta aHOTALiSIMH, Trajdy3eBi HAyKOBO-TEXHIYHI
KypHanu, 6ibnmiorpadiuHi NOKa3HUKHM Ta iH.);

B) NIATEHTHA JITEpaTypa, SfKka i € OCHOBHOIO (hOpMOIO OOMiHY, OCKUIBKH JOCSTHEHHS Yy cdepl HayKu Ta
TEXHIKH 0(OPMIISIOTBCS Yy BUIIIsiAL maTeHTiB [3: 9].

HaykoBuii cTiiib i HaykoBa MOBa peati3yloTh 0COONHMBY (OPMY CYCIIJIBHOI CBIIOMOCTi, OCHOBOIO SIKOi €
cHCTeMa KOHKPETHHMX 3HaHb IPO JIIOAWHY Ta CYCHiIbcTBO. OCHOBHUMH CTHJIICTHYHHMH pPHCAMH HAyKOBO-
TEXHIYHOI JITEepaTypH € TOYHICTh, aOCTPAKTHICTb, JOTIYHICTh, 00’ €KTHBHICTh, CTHCIICTh BHKJIALy MaTepiaiy i
giTkicTs GopmymroBanHs [4: 5].

Ilepexnan HiMEbKOI HAYKOBO-TEXHIUHOI JITEpaTypu BiAPI3HAETHCA BiJ MEpEeKIaay XyIOKHBOI JiTepaTypH,
ra3eTHUX CTareil, JOKYMEHTalbHO-IIOBOro Mmarepiany. HaykoBo-TexHidHa MOBa CKJIajHilia 3a nmoOyToBY Ta
JIJIOBY, caMe€ TOMY BOHAa BHMMara€ JOCTaTHBOTO PiBHS ()axOBUX 3HAHb, YITKOCTI MHCJIEHHS Ta BMIJIOTO
3acTocyBaHHS. ['0JIOBHI TpyaHOLI Mepekiany MoB's3aHi HE 3 MEPEKIIaJIOM OKPEMUX TEpMiHIB, 3aiKCOBaHUX Y
TEPMIHOJIOTIYHOMY CJIOBHHKY, a 3 IIepejadeto MPaBUIILHOTO 3MICTY KOXHOI (hpasu, sskoMy He 3aBXK.H BiIMOBi1a€e
JociiBHUN nepekitan. HeoOXifHOIO yMOBOIO SIKICHOTO MEpeKiany € NMpaBWIbHE PO3YMIHHsS TOTO, IPO IO HIe
MOBa B KOHTEKCTi, TOOTO 3HAHHS SBHII AICHOCTI Ta iX Ha3B.

IcHye nexinbka BUIIB HAyKOBO-TeXHIUHOTO nepeknany. A. 5. KoBanenko Buminse:
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— BUIBHMH mepekiaj (po3yMiHHS 1 Hepejaya 3arajbHOTO 3MICTYy TEKCTy — IEpeKiIag-KOHCIEKT, pedepar,
aHOTAIlis TOIIO);

— JOCNIBHHH Tepekiaa (pO3KpUBAE 3MICT KOXKHOTO PEUEHHS 1 JIOIOMara€ BIpHO 3pO3YMITH HOTro, MpoTe
JOCTIBHHAY TIepeKyIa He MOXe OyTH aJIeKBaTHUM IEPEKIIaZioM, OCKITIBKH 30epirae Ty caMy CTpYKTYypY i TOpSAOK
CJIiB iIHIIOMOBHOTO PEYCHHSI) Ta BUOKPEMITIOE TaKi BUIH:

— IMCHEMOBHH TIEpEKIIa]], IKHI € OCHOBHOIO (hOPMOIO 3 YCiX BH/IIB TEXHITHOTO MTEPEKIIaay;

— pedepaTuBHHIA IepeKiIaz (KA, 3a3BUYall, 3HAYHO KOPOTIINH Bi/l OpUTiHAITY);

— aHOTaUIWHUI MepeKyaka (CyTh IKOTO MOJTae y CKIaJaHHI aHOTAIlii OpUTiHAITY Ha PiTHIA MOBI);

— KOHCYNBTaTUBHMH mepekia] (L€ BHA YCHOI'O TEXHIYHOrO, SIKMH BKJIIOYA€ yCHE aHOTYBaHHS, YCHE
pedepyBaHHs, BUOIPKOBUIT TEpPEKIIa 1 YCHUIA NEPEKa]] 3ar0JIOBKIB);

— mepeksiaja Tuny "ekcnpec-iHpopmariist'” (11e BUA MHCHbMOBOTO NEpeKiany, CyTh SKOTO MOJISrae y CKiIagaHHi
Ha yKpaiHCBKiii MOBi pedepary HiMeIbKOI HayKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi ab0 maTeHTy 0e3 CKOpOYEHHS OpHIiHAIY)
[3: 279-287].

Y cBoto uepry, 1. C. AnekceeBa po3pi3Hsie:

— YCHHI MOCTIIOBHHUHN TIepekita] (epekiiaiad nepekianae Ha ciyx 1-2 ¢pasu abo pparMeHT yCHOTO TEKCTY);

— CHHXPOHHHUH nepekia (TeKCT IMepeKiIafaeTbes Maike 3 HOro 03By4eHHIM);

—mepexnaz 3 "nmucTka" (HeoOXiIHO MepeKIacT YCHO TEKCTH 3 apKyIIy);

— "KOMyHaIbHUH mepeknaa’ (Mepekian B MeIUYHUX 1 aIMiHICTpAaTHBHAX 3aKIIa1ax);

— NIMCBMOBHH NEPEKIIaL;

— MarHHA# nepexnan [5: 13-22].

AHaji3 MOBO3HABYMX JOCHTI/DKCHb B I[APHHI HAYKOBO-TEXHIYHOIO MEPEKIaay 3 HIMEIbKOI MOBU [a€ 3MOTY
nepeKiazgayaM ypaxyBaTH MEBHI KPHUTEpii Ui 30epexeHHs 3MICTOBOT aJeKBaTHOCTI. Tak, HANpPUKIAM, Y MPaKTHIL
HayKoBO-TexHiuHOro nepeknany T. P. Kusk BHOKpeMITIOE HACTYITHI METOIM JOCSTHEHHS a/IeKBaTHOCTI:

— KOHKpEeTH3allisl, TeHepasti3allis;

— CMUCJIOBUH PO3BUTOK;

— aHTOHIMIYHHUN TIepeKIIa;

— CHHTaKCHYHI TpaHchopMartii;

— MePepo3nOALT 3MICTY, TOOTO HECITiBIAJaHHS K y [UIaHi JISKCUKH, TaK 1 B Iu1aHi rpamaruku [6: 71-72].

Haif6inp  THHIOBOIO JIEKCHYHOIO O3HAKOI0 HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypd € HACHYEHICTh TEKCTYy
CHemiaJbHAMHU TepMiHaMHU (BKJIFOYAIOYM iX 0araTo3Ha4yHICTH), TEPMIHOJIOTIYHAMH CIIOBOCIOIYYCHHSIMH, SIKi
MOXYTb HaBiTh MepeBaXKaTH HaJl 3BU4aitHuMu cioBamu (Hanpukian, die Welle — Ban, Bice, nmninap, xsust; die
Klinke — pyuka, rHi310, OPYXHHHUIA TepeMuKad). TepMiHH TaK0X MOXYTh CIIBIAgaTH 3i CIOBaMH, sKi HE
HOCHTB XapakTepy TepMiHy (Hampukiazm, der Schalter — kaca; Bumukau, komyTaTop (B eleKTpoTeXHili); schalten
— mojiaBaty (B ManiMHOOY IyBaHHi); 3’€IHYBaTH, BKIFOYATH, IEPEKITF0YaTH (B €IEKTPOTEXHiMi) Ta inmi) [7: 145].

Jlis mpaBHIBHOTO TEpeKiaqy TEepMiHA BaXIMBO 3HATH HOTO CIOBOTBIpHI, MOP(OJOTiYHI, CTPYKTYypHI Ta
CEMaHTHYHI BIJIMIHHOCTI Biji 3arajJbHOHapoAHHuX ciiB [8: 315], OCKUIbKM HayKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJOTIS — Iie
"[IIMPOKHUH IIap JIEKCHKH, [0 iHTEHCUBHO PO3BHBAETHCS TA AKTHBHO B3a€MOJIIE 3 iHIIMMH Imapamu Jekcuku'” [9: 5].
BipHuii BUOip ciioBa [uIs miepekiiagy Oe3 CIOBHHKA YacTO Ma€ BHpIMIaTbHE 3HAYCHHS, 00 YKOJCH CIOBHHK HE MOXKE
MICTHTH YCIO TIOCTIHHO 3pOCTal0vy KiTbKicTh TepMiHiB. [IOBHOIIIHHE PO3YMiHHS HIMEIBKOTO TEpMiHY O3HAdYae i
MOJXUIUBICTh MPABUIIBHOTO BHOOPY CllOBa il mepekiany (Tak, Hanpukian, Braunkohle — Oype Byriwis, a He
kopuunese; Blindflug — cninuit momit, ane Blindwiderstand, Blindstrom, Bindleistung — peaktuBHuit (a He crinmit
OIip), PEaKTUBHHUI TOK, peakTHBHA NOTYkHicTh; Blindschul? — xonoctuii BucTpin) [7: 147-148].

Y HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX BUKOPHCTOBYETHCS HE JIMIIE TEPMIHOJOTIUHA 1 CIieIialbHa JIeKcuka. B Hux
3yCTPI4a€eThCS BEIHMKA KITBKICTh 3aralbHOBKMBAaHHUX CIiB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCA B iHIINX (YyHKIIIOHAJIBHIX
CTWJIAX, & TaKOX JIEKCHKA, sIKa XapakTepHa PO3MOBHOMY CTHJIIO, NIPU MEpeKiaji sIKoi mepekiajad MOBHHEH
3poOuTH BHOIpP EKCIPECHBHO-CTIIIICTUYHUX BapiaHTiB. B Takux BUMagkax HayKOBO-TEXHIYHUH NepeKyiag HE €
HelTpanbHO-00'ekTBHUM [10:140].

HaBexmemo kinbKa TpaaWIiHHUX PEKOMEHIAINl MepeKiany, SKi CTOCYIOThCS TEPMIHOIOTIYHMX AacCIEKTiB
nepexyany (3a T. P. Kusikom):

1) y mnepeknaxi TOBHHHI BHKOPHUCTOBYBATHCS TEPMiHHM, 3aTBEp/UKEHI BIANOBITHUMH JEpXKaBHUMHU
CTaH/apTaMH, TOOTO TepeKyIa] TEXHIYHOI JTiTepaTypH 1 JOKyMEHTIB HOTpeOye TOUHOCTI MepelaHHs TEPMiHOJIOT1i
Ta BIAMIOBIHOCTI YCTAJICHUM T'alTy3¢BHM CTaHAApPTaM Yy BiIIOBITHIHN KpaiHi;

2) mepekiajgad IOBHHEH BPaxOBYBaTH, A0 sSKOI oOjacTi HayKHM W TEXHIKM BIIHOCHTHCS TEpPMiH, IO
MepeKIIaIa€ThCsl, 0COOIMBO 1HO3EMHHI;

3) SKImo B TEKCTi OPHTiHATY TPAIUISETHCS TepMiH, HE 3a(iKCOBaHUI y HAyKOBO-TEXHIYHUX CIOBHUKAX, TO
nepeKiiagad Mae caM Mmiaiopath TepeKIaIHui eKBIBAJICHT, BUKOPUCTOBYIOUH JOBIJKOBY JiTepaTypy, abo x
MIPOKOHCYJILTYBATHCS Y CTICHIATICTa; B KPAWHBOMY pa3i TEPMiH MOYKHA TIEPEKIIACTH OMMCOBUM IIIISIXOM;

4) y TEKCTi TMepeKyiany MOTpiOHO YHHKATH CHHOHIMIYHOTO BHUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJOTIYHMX OJWUHUIIb; YCi
TEPMiHH, CHMBOJIH, CKOPOYCHHS MalOTh OyTH yHi(iKOBaHi;
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5) SKIIO B TEKCTi OpUTiHAY 3HaleHa CMHUCIIOBA ITOMUIIKA, [OB'A3aHa 3 HANMCAHHIM TEPMiHY, MepeKiIagad
3000B'I3aHUI JaTW BIANOBITHUN A0 OpWIiHANY IEpeKial, a y BHHOCLI BKa3aTH Ha NOMHJIKY W HaBeCTH
MIpaBUJIGHAN BapiaHT;

6) 4yXi A1 MOBH TIEPEKIIaAy TEPMiHN NOBUHHI 3aJIMIIATUCS Y ITEPEKIIa/i i 3aIICYBaTHCS Y AY)KKaX;

7) Ha3BU JATHHOIO HE MEPEKJIATAIOTHCS 1 3aJIUIIAIOTHCS B IEPBICHOMY BUTIIAI;

8) He HOIyCKaEThCS NOBIUTbHE CKOPOUCHHS TEPMiHIB;

9) HOMEHKJIATyPH 3aJUIIAIOTHCS B OPUTiHAII;

10) onuHMIl (I3UIHIX BEIMUHH, CIICIiaNbHI 3HAKM MAIOTh BiAIIOBIIaTH TEXHIYHUM cTaHmapTam [6: 73-74].

Posrmsigatoun JiekcM4yHi  0COONMBOCTI MepeKiaay HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, BapTO 3rajatd i Mpo
HasBHICTH B HUX peanii. TepMiH peanis nayxogo-mexuiynozo mexcmy A. 5. KoBaneHko po3ymie sik Ha3By ¢ipM,
MapKku o0iaqHaHHs, Micle 3Haxo/keHHs mianpuemcts [3: 11]. Ha3su 3akianis, ¢ipM 1 opranizauii, sk mpaBuiio
TpaHCIiTepyoThes (Hampukian, "Volkswagen" — "BonbkeBarer™), mpoTe Ha3BH OpraHisaiiil, A1 SKUX BaXJIHBA
HE MPOCTO pekiiama, a CyTh iX AISUIBHOCTI, mepeKiaaaoTees (Hampuknan, "Arbeiter — Samariterbund” — "Coro3
pobiTHHKIB-caMapuTsH"). TpaHCHiTEpyIOThCS TaKOK Ha3BU XKypHaliB, raszer (Hanpukian, "Hlmirens", "ltepu"
Ta iH.).

Himernpkiit MOBI IpUTaMaHHa HE JIAIIE JEKCHYHA OaraTO3HAYHICTh, a i rpaMaTiyHa. Hampuknan, miecioBa
haben i sein MoxyTh OyTH camocriiinumu giecioBamu (Das Fundament ist der erste herzustellende Bauteil eines
Bauwerks), nonomixxanmu (Die Automatisierung ist heutzutage fest ins Leben eingegangen) a6o miecnoBamu 3
monzaneauM 3HadeHHsM (Man hat noch viele Probleme auf dem Gebiet der alternativen Energien zu lésen)
[11:174].

Moga HiMeIbKOi HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEPaTypH iCTOTHO BiJPI3HSETHCS BiJ JIITEPaTypHOI MOBU TAaKOXK THM,
10 BOHA 3HAYHO YCKJIAJHEHAa HAasSBHICTIO PO3rOPHYTHX pEYEHb 3 IH(QIHITUBHUMH TpylNaMH, HOIIUPESHUMH
O3HAUYCHHSMH, BEJHMKOIO KIIBKICTIO 3HAYHUX 3a 00CATOM CKJIaJHUX PEUYCHb 3 OaraTbMa BCTABHUMHU IiPSAHUMHU
peuenHsmMu. CaMe TOMY NpH IX MepeKiiajii BUHUKAE 3arpo3a BTPAaTH B3a€EMO3B 53Ky MK CAMUMH KOMIIOHEHTaMH
peuenns [11: 173].

[lepexnamatoun TEKCT, BapTO TaKOX OCTEpiraTHcs BHUIAJKOBUX acoliamiil. Hampukian, MokHa CIuTyTaTté
cioBa, ki MawTh QoHetnuHy cxoxicth (fordern — Bumararu, fordern — cmpusitu, gelingen — BaaBaTwmcs,
gelangen — momamatu, heben — migaimatu, haben — martum). A. 1. Kammep HaBoauTh BIYyYHHH OPUKIAN
HEMpPaBUIILHOTO TEPeKIIaly CX0KHUX 3a 3BydaHHsM ciiB, Tak "sind untergebracht™ (posmiieni) MoxHa crTyTaTH
3 unterbrechen (nepepuBaru, nepebusarn): Die beiden Elektroden sind in ein Vakuumgefal3, dall man als Rohre
bezeichnet, untergebracht [7: 19].

Bapro 3ayBaxkuTH, 110 Yy HAayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI YacTO 3yCTpPIi4alOThCsS IHTEPHAIIOHATI3MHM, SIKi,
HE3BaXKAIOYM Ha CXOXKICTh 3BYYaHHsI Y PI3HUX MOBaX, BiIPi3HAOThCs ceMaHThKo (der Film — He Tinbku (inbM,
a Takoxk turiBka; der Plast — mmactmaca; die Leitung — kepyrounii opran, abo TpyOomposin). Takum dmHOM,
BUPIIAIGHUM Yy JIaHOMY BHIIQ/IKy € KOHTEKCT, 32 JIOIIOMOT'OI0 SIKOTO MO)KHA BUOKPEMHUTH HEOOXiJHE 3HAYCHH:I
cioa. CaMme TOMY TEKCT BapTO CIepIlly NPOYUTATH, OCMUCIIUTH 1 TOJI NEePEeKIIaIaTH.

KoMyHikaTHBHE 3aB/IaHHS HAYKOBOT'O TEKCTY IIOJISITAE€ Yy MOBIJIOMJICHHI HOBHMX BifoMocTell y meBHii cdepi
3HaHb. [Ipu IbOMY HOBe 0a3yeThCs Ha 3HAYHOMY 00’€Mi BiIOMOTO TiJIbKH (paxiBIfo naHoi chepu. PiBeHs 6a30B01
KOMIIETEHIIii, CITUIBHOI JUIS JoKepena 1 penumieHTa, qyxe BHCOkHiA. Came TOMY HayKOBO-TEXHIYHMH TEKCT
MpU3HAYCHUH IS CIEIialicTiB MeBHOI raiy3i. BupimansHy ponb y mporeci mepekiany Bimirpae mpodeciiiHa
KOMITIETEHTHICTb Hepekianaya [5: 268-269].

Po3BUTOK HaykM 1 TEXHIKM 3yMOBHMB (DOpMYBaHHS BiANOBIIHOI (paxoBOi MOBH, sSIKa Ma€ CBOIO CIelU(iUHY
TEPMIHOCHCTEMY Ta TIEBHY OpraHi3alifo HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY.

Oco06imBicTh (haXxOBHUX MOB IOJISITA€ Y HAABHOCTI CIIELIAIBHOTO, OPIEHTOBAHOTO Ha MOTpedu MEeBHOTO (axy
HaOOpy JIEKCHYHUX OJMHHMIIb, 110 MAIOTh IJIABHI W THYYKI 3B'SI3KM 13 3arajbHOBKHMBAHOIO JIEKCHUKOIO, SKa TEX
IpUCYTHS Y (haxoBiit MOBi. 3 iHIIOro 00Ky, OCTaHHS BigpPI3HAETHCS CHEIM(IYHOIO YaCTOTOIO BKUBAHHS MEBHUX
rpaMaTHYHKMX, CHHTAKCHYHHUX, CTHIICTHYHHX 3ac00iB [6: 48].

Ycro nexcuky GpaxoBOro TEKCTY MOKHA MOJIUTUTH Ha 4 BUIU:

1) TepMiHM 1aHOT raiysi, sIKi MalOTh BiIacHy JAediHiio;

2) MKrary3eBi 3aralbHOHaYKOBI TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUII (B T. 4. TEPMIiHM CyMDKHUX HAayK) — HalpHKJIAaL,
nommpeHi TepMinn ¢inocodii, nmosirosnorii, MareMaTHkH, ¢inonorii i T. 1.;

3) wHamiBTepMmiHuM abo mnpodecioHadi3MH, MO0 SKHX MOXKHa BIJHECTH 1 HOMEHKIATYpH, MLIONpaBjia
npodecioHai3mMH, K NPaBUIO, MOXKYTh TIIyMa4UTHCSl Ha IIPOTUBAry HOMEHKJIATYPHUM OJIMHUIISM;

4) npodeciiiHi kaproHiaMu, SKi He NMPETEHIYIOTh Ha TOYHICTh Ta OJHO3HAYHICTH, MAarOTh BEJIMKUI piBEHb
o0pa3HOCTI Ta eMOITiiiHO 3a0apBieHe 3Ha4YeHHs [6: 48].

DaxoBi TEKCTH MalOTh CBOIO cremu(iky mobymoBu. 1i GopMyIOTh, HAPHKIAA, TaKi O3HAKH: Ni€CTOBO
BHUTpada€e CBOE YaCOBE CITIBBIIHOMICHHS 1 BXXUBAETHCS 37€OUTBIIOTO B TENEPITHLOMY Yaci; MI€CIOBO BXKUBAETHCS
4acTo B MAcWBHIN (HOpMi; JTIECTOBO SIK BUJ CIIOBA BiJirpae BIIHOCHO MEHIINY POJIb; IMEHHHK BiZlirpae BaXKIUBY
pOJIb; OJHMHA BXKHMBAETHCS YaCTillle, HDXK MHOXXHMHA, NPUKMETHUK B)XKUBAE€ThCA BiHOCHO uacto [6: 48-49].
Hepiako TpynmHOIII BHHHWKAIOTH TPH TeEpeKsazi HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY B 3B’SA3Ky 3 BiIMIHHICTIO
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CHHTaKCHYHOI CHCTEMH MOB, OCKUIbKH MOCIIJIOBHICTh €JI€MEHTIB BHCJIOBIIOBAHHS B HIMEIBKIH Ta YKpaiHCHKIH
MoOBax Moxe He 36iratucs [11: 174].

IIpoBenene mociimKeHHS JO3BOJISIE 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

— OCHOBHA CKJIQIHICTh MEPEKIaTy HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB IOJIATAE y PO3KPHUTITI Ta mepenadi 3acodamu
YKpaiHCBKO1 MOBH iHIIIOMOBHHUX peajiif;

— HayKOBO-TEXHIYHHUII epeKiIag Mae BEJIMKe 3HAYSHHS U1 (OpMYBaHHS Ta PO3BUTKY KOXKHOI raity3i HayKu
TEXHIKH, IPUUOMY IIPOBiTHY POJIb BiAIrpatoTh MPaBIIIEHO MEPEKIIaICH] i 3aCTOCOBaHI TEPMiHH;

— Ha MepeKiaiadya MoKJIAJACHO BiMOBiJaNbHE 3aBAaHHS TOHECTH YUTAYEB] IPaBANBUI, HECIOTBOPCHHUIN 3MiCT
OpHriHay;

— BiJI SKOCTI HayKOBO-TEXHIYHOTO IMEPEKIaay YacTO 3aJIS)KUTh ONAHYBaHHS Ta BIIPOBA/DKEHHS CY4YaCHHX
TEXHOJIOT1H, MpaBHIbHE PO3YMIHHS TEOpii, MPOTHO3M Ta OIIHKA Pe3yJbTaTiB 3 METOI BHPILIEHHS CKJIaIHUX
HayKOBO-TEXHIYHMX 3a7a4.
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Myuka M. 3. Cneyugpuka HayuHO-mMeXHUYECKO20 NEPeBo0a ¢ HEMEUKO20 HA YKPAUHCKUIL A3bIK.

B cmamve ompasicenvt ocrogHuie npobiembl nepegooa HeMeyKoAZbIYHOU HAYYHO-MEXHUYeCKOU Tumepamypsl Ha
VKPAUHCKULL A3bIK, C KOMOPLIMU Yale 6ce20 8Cmpetaemcs nepesooyux, NOCKOAbKY 8 COBPEMEHHOM MUpe
HabOr0O0aemcs ocmpas HeobXxo0uMocms 8 nepedaye npopeccUOHATbHOU UHDOPMAYUL C 0OHO2O0 A3bIKA HA
Opy2oll, KaK u 6 uccied08anuu cnocob608 nepegoda maxoi rumepamypul. Ilpu smom kauecmeo nepegoda

3a8UCUMN He MOJILKO OM 0COOEHHOCIMel HAYYHO-MEeXHUYECKO TUMepamypbl, HO U A3bIKOBOU U
npogeccuoHanbHOU KOMRemeHyuu camoeo nepegooyuxa. Paccmampugaromes 6uovl u cnocodbl nepesooa
HAYUHO-MeXHuuecKux mexcmos. [lpednazaromes pekomenoayuy nepegooyuKam.

Knioueevie cnosa: mepmun, peanus, Hay4HO-MeXHUYECKULl MeKcm, NPopeccuoHanbhblii s13biK.

Muchka M. Z. Peculiarities of the Scientific and Technical Translation from German into Ukrainian.

The basic problems of the German scientific literature translation into Ukrainian which a translator of the
scientific and technical literature most commonly faces are highlighted in the study. The study of this
problem comprises scientific methods such as synthesis, description and comparison. The relevance of the topic
chosen for scientific papers is due to the fact that in today's world there is the urgent need to transfer the
professional information from one language to another, as well as in the study of ways of translating
the scientific and technical literature. The translation quality depends not only on the characteristics of the
scientific and technical literature, but also on the translator’s linguistic and professional competence, as
scientific language norms change over time, new terms are formed, conversational genre makes the significant
impact, and there is also attraction to the economy, and short statements. Thus, the difficulties with the scientific
and technical translation arise. Types and ways to translate scientific texts are considered.
Recommendations for translators of the scientific literature are given as the scientific and technical translation
is essential for the formation and development of every field of science and technology and properly translated
and applied terms play the leading role. Consequently, the quality of the scientific and technical translation
often depends on mastering and introduction of modern technologies, proper understanding of theory,
examples and evaluation in order to solve complex scientific and engineering problems, and the translator
is responsible for conveying the true, undistorted original content to the reader.

Key words: term, realia, scientific-technical texts, professional language.
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